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310812 ‐ «لباس» در قرآن کریم برای پوشاندن عورت و زیبای است

سوال

آیا لباس که در قرآن کریم، سورۀ اعراف از آن نام برده شده لباسِ پوشاندنِ عورت است یا لباس زینت و زیبای؟

پاسخ مفصل

الحمدله.

 اله تعال مفرماید:

مآد نابونَ (۲۶) يرذَّكي ملَّهلَع هاتِ الآي نكَ مذَل ركَ خَيى ذَلالتَّقْو اسبلرِيشًا وو مآتوارِي سوا ياسبل ملَيلْنَا عنْزقَدْ ا مآد نابي

 يفْتنَنَّم الشَّيطَانُ كما اخْرج ابويم من الْجنَّة ينْزِعُ عنْهما لباسهما ليرِيهما سوآتهِما انَّه يراكم هو وقَبِيلُه من حيث  تَرونَهم انَّا

جعلْنَا الشَّياطين اولياء للَّذِين  يومنُونَ [اعراف: ۲۶ ـ ۲۷]

(ای فرزندان آدم، هشیار تا شیطان شما را به فتنه نیندازد چنانکه پدر و مادر شما را از بهشت بیرون راند و لباسشان را از

ایشان برکند تا عورتهایشان را بر آنان نمایان کند. در حقیقت او و قبیلهاش شما را از آنجا که آنها را نمبینید مبیند. ما

شیاطین را دوستان کسان قرار دادیم که ایمان نمآورند).

لباس که در این آیۀ کریمه از آن یاد شده هم لباس پوشانندۀ عورت و هم لباس فاخری که برای زیبای به کار مرود را در

بر مگیرد.

در همین آیه، معنای سخن اله متعال این است که «ای بنآدم از فضل والای خود برای شما لباس فرو فرستادیم که

عورتهای شما را مپوشاند و لباس دیر که با آن خود را در برابر یدیر زیبا مسازید.

و لباس خَشیت و فروتن در برابر اله، که این برایتان بهتر از دیر لباسهاست، زیرا شما را از عذاب اله در امان مدارد.

این چیزی که در اختیار بنآدم نهادیم ـ از هر نوع باشد ـ از نشانههای اله است که گواه است بر قدرت و فضل و رحمت

او، باشد که پند گیرند و از معصیت او دوری کنند.

این ندا را برای اهمیت این پند و توصیه، برای بنآدم ترار کرده است.

https://archive-1446.islamqa.info/fa/answers/310812/%D9%84%D8%A8%D8%A7%D8%B3-%D8%AF%D8%B1-%D9%82%D8%B1%D8%A7%D9%86-%DA%A9%D8%B1%DB%8C%D9%85-%D8%A8%D8%B1%D8%A7%DB%8C-%D9%BE%D9%88%D8%B4%D8%A7%D9%86%D8%AF%D9%86-%D8%B9%D9%88%D8%B1%D8%AA-%D9%88-%D8%B2%DB%8C%D8%A8%D8%A7%DB%8C%DB%8C-%D8%A7%D8%B3%D8%AA
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به این معن که: ای فرزندان آدم، شیطان شما را با وسوسهاش در فتنه و محنت نیندازد که زشت را زیبا و زیبا را زشت

سازد و در نتیجه از بهشت محروم و وارد دوزخ شوید، پس به هوش باشید که با وسوسۀ او به فتنه نیفتید و مجازات

نشوید…

همانطور که والدین شما، آدم و حوا را به فتنه انداخت و به سبب پیرویاش از بهشت بیرون ساخت، پس از آنکه باعث

شد لباس آنان برداشته شود و عورتهایشان برایشان نمایان گردد. و کشف عورت، بر باد رفتن آدمیت و اخلال در سطح

[والای] انسانیت است.

انَّه يراكم هو وقَبِيلُه من حيث  تَرونَهم  (او و قبیلهاش شما را از جای مبینند که آنان را نمبینید) قبیلۀ او: یعن گروه و

جماعت او و منظور از قبیلۀ ابلیس، سربازان او از جنیان است.

این جمله، تعلیل برای این نه مبن بر عدم تأثیر گرفتن از فتنۀ شیطان است و تأکیدی است برای هشدار نسبت به شیطان،

زیرا اگر دشمن تو قادر باشد از جای که نمدان به تو برسد، شایسته است که به شدت نسبت به او هشیار باش چرا که

شیطان همانند خون در رگهای انسان در جریان است، پس از مر پنهان او و نیرن سربازانش برحذر باشید تا در دام او

نیفتید.

انَّا جعلْنَا الشَّياطين اولياء للَّذِين  يومنُونَ (ما شیاطین را دوستان کسان قرار دادهایم که ایمان نمآورند): ما شیاطین را

رهبران کسان قرار دادهایم که به اله و پیامبرش باور ندارند و شیاطین به سبب آنکه آنان بر دور ریختن عقل و تباه ساختن

فطرتشان پافشاری مکنند، اغوای آنان را بر عهده دارند» (التفسیر الوسیط: ۳/ ۱۴۰۲).

علامه سعدی در تفسیرش (۲۸۵) مگوید: «هنام که اله، آدم و همسرش و ذریهاش را به زمین فرو آورد، آنان را از

وضعیت ماندنشان در زمین آگاه ساخت که زندگشان در زمین به مرگ مانجامد و پر است از امتحان و ابتلا و همچنان

در آن خواهند ماند و پیامبران به سویشان فرستاده مشوند و کتابها برایشان نازل خواهد شد تا آنکه مرگشان فرا رسد و

در همین زمین دفن مشوند و سپس هنام که برانیخته شوند و آنان را به سوی سرزمین که خانۀ حقیق آنان است

بیرون خواهد آورد، خانهای که خانۀ ماندن است.

سپس با چیزی که باعث خوشحالشان است یعن لباس ضروری و لباس که هدف از آن زیبای است، بر آنان منت نهاده

است.

و همینطور دیر چیزها مانند غذا و نوشیدن و وسایل حمل و نقل و ازدواج و مانند آن که اله قسمت ضروری و قسمت

مملش را برایشان فراهم ساخته و بیان کرده که اینها به ذات خود غایت نیستند بله قرار است یاری دهندۀ آنان برای

عبادت و طاعت او باشد، از همین رو مفرماید: ولباس التَّقْوى ذَلكَ خَير (و لباس تقوا، آن بهتر است) یعن بهتر از لباس
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حس است، زیرا لباس تقوا با بنده مماند و کهنه و پاره نمشود و زیبای قلب و روح است.

اما لباس ظاهری، هدفش پوشاندن عورتِ آشار در وقت از اوقات یا زیبا شدن انسان است که بیش از این سودی ندارد.

همچنین با در نظر گرفتن نبودن این لباس، عورت آشار مشود، چیزی که در صورت ضرورت، عیان شدنش زیان به

بنده وارد نمسازد اما اگر نبودن لباس تقوا را در نظر بیریم، اینجا عورت باطن او آشار مشود و خاری و رسوای به

بار خواهد آورد.

ذَلكَ من آياتِ اله لَعلَّهم يذَّكرونَ (این از نشانههای اله است، باشد که یادآور شوید) یعن: آنچه دربارۀ لباس برایتان ذکر شد

برای آن است که آنچه به سود و زیان شماست را به یاد آورید و لباس ظاهر را با لباس باطن مقایسه کنید.

و اله تعال با هشدار بن آدم از اینکه شیطان با آنان همان کاری را انجام دهد که با پدرشان کرد، مفرماید: يا بن آدم لا

يفْتنَنَّم الشَّيطَانُ (ای فرزندان آدم، شیطان شما را به فتنه نیندازد) به این صورت که گناه را برایتان زیبا جلوه دهد و شما را

به سویش فرا خواند و به انجامش ترغیبتان کند و در نتیجه تابع او شوید كما اخْرج ابويم من الْجنَّة (چنانکه پدر و مادر

شما را از بهشت بیرون راند) و آنان را از جایاه والا به جای پایینتر آورد و او مخواهد همین کار را با شما انجام دهد و

در این راه از هیچ تلاش فروگذار نمکند تا آنکه اگر توانست شما را به فتنه اندازد، بنابراین باید نسبت به او هشیار باشید و

در برابر او لباس جن بپوشید و از مواضع که به سوی شما هجوم مآورد غافل نباشید.

زیرا او همواره شما را تحت نظر دارد و او و سربازانش از جنیان شما را از جای که شما آنان را نمبینید، مبینند و ما

شیاطین را اولیای کسان قرار دادهایم که ایمان نمآورند، بنابراین عدم ایمان همان چیزی است که موجب بسته شدن عقد

ولایت میان انسان و شیطان است، زیرا:

انَّه لَيس لَه سلْطَانٌ علَ الَّذِين آمنُوا وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ (۹۹) انَّما سلْطَانُه علَ الَّذِين يتَولَّونَه والَّذِين هم بِه مشْرِكونَ  [نحل: ۹۹

ـ ۱۰۰]

(او را بر کسان که ایمان آوردهاند و بر پروردگارشان توکل مکنند تسلط نیست (۹۹) تسلط او تنها بر کسان است که وی

را به دوست مگیرند و بر کسان که آنها به او (اله) شرک مورزند.)».

واله اعلم.


